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This Shabad is by Guru Arjan Dev Ji in Raag Jaithsr  ee on Pannaa 704

23 |l
shha(n)th ||
Chhant:

fr@ wrag 38 sy afs yz 3fonrm 1l

jio jaanahu thio raakh har prabh thaeriaa ||
Save me, any way You can; O Lord God, | am Yours.

a3 THC vy niZdrE Hfgnm 1l
kaethae gano asa(n)kh avagan maeriaa ||
My demerits are uncountable; how many of them should | count?

wWHY wiEdiE ¥3 39 fa3yfs Ae 3o I
asa(n)kh avagan khathae faerae nithaprath sadh bhooleeai ||
The sins and crimes | committed are countless; day by day, | continually make mistakes.

HT Ha1s faaas Hienr 38 yrr=t wad |

moh magan bikaraal maaeiaa tho prasaadhee ghooleeai ||
| am intoxicated by emotional attachment to Maya, the treacherous one; by Your Grace alone can
| be saved.

B %93 faare fauz yg 33 g 3 afonm
look karath bikaar bikharrae prabh naer hoo thae naeriaa ||
Secretly, | commit hideous sins of corruption, even though God is the nearest of the near.

faa<fs aaa efenr ggg afe geA® afanr nqu

binava(n)th naanak dhaeiaa dhhaarahu kaadt bhavajal faeriaa ||1||
Prays Nanak, shower me with Your Mercy, Lord, and lift me up, out of the whirlpool of the
terrifying world-ocean. |[1]|
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TSIH HIH 2 I

vaddeha(n)s mehalaa 3 ||
Wadahans, Third Mehla:

Afeng &3 HISKT fug Afeg mafe dufa

suniahu ka(n)th mehaeleeho pir saevihu sabadh veechaar ||
Listen, O brides of the Lord: serve your Beloved Husband Lord, and contemplate the Word of His
Shabad.

nmedEst fug & Arset Hat 3° &3 ferfa 1l

avaganava(n)thee pir n jaanee mut(h)ee rovai ka(n)th visaar ||
The worthless bride does not know her Husband Lord - she is deluded; forgetting her Husband
Lord, she weeps and wails.

32 &3 ANfE Fer a1 Afg &7 fug Ha & A2 I
rovai ka(n)th sa(n)maal sadhaa gun saar naa pir marai n jaaeae ||

She weeps, thinking of her Husband Lord, and she cherishes His virtues; her Husband Lord does
not die, and does not leave.

Jroufy AT rafe ugsT Ae yfi A

guramukh jaathaa sabadh pashhaathaa saachai praem samaaeae ||
As Gurmukh, she knows the Lord; through the Word of His Shabad, He is realized; through True
Love, she merges with Him.

frfes nuzr fug adt AT o faarsT gfs wat g i

jin apanaa pir nehee jaathaa karam bidhhaathaa koorr mut(h)ee koorriaarae ||
She who does not know her Husband Lord, the Architect of karma, is deluded by falsehood - she
herself is false.

Afeng &3 HIStT fug Afeg mafe w9 nail

suniahu ka(n)th mehaeleeho pir saevihu sabadh veechaarae ||1||
Listen, O brides of the Lord: serve your Beloved Husband Lord, and contemplate the Word of His
Shabad. [|1]|

Ag 7q »irfy ufe€y mes A AR ||

sabh jag aap oupaaeioun aavan jaan sa(n)saaraa ||
He Himself created the whole world; the world comes and goes.

Hfenr Hg ynrfeng v #in 39 I 1l
maaeiaa mohu khuaaeian mar ja(n)mai vaaro vaaraa ||
The love of Maya has ruined the world; people die, to be re-born, over and over again.



Hfg 7N T9 Tor Tufg faarar fomrrs fegat vt

mar ja(n)mai vaaro vaaraa vadhhehi bikaaraa giaan vihoonee moot(h)ee ||
People die to be re-born, over and over again, while their sins increase; without spiritual wisdom,
they are deluded.

fag Aee fug & ufel AsH e 3T miafonrst 33t I

bin sabadhai pir n paaeiou janam gavaaeiou rovai avaguniaaree jhoot(h)ee ||
Without the Word of the Shabad, the Husband Lord is not found; the worthless, false bride wastes
her life away, weeping and wailing.

fug werles far & et 32 &3 feAa |
pir jagajeevan kis no roeeai rovai ka(n)th visaarae ||

He is my Beloved Husband Lord, the Life of the World - for whom should | weep? They alone
weep, who forget their Husband Lord.

Ag A4 nifu Qurfe€y nies AT KA 1121l

sabh jag aap oupaaeioun aavan jaan sa(n)saarae ||2||
He Himself created the whole world; the world comes and goes. ||2||

Afigro AR AT daGaHa s a2 I

so pir sachaa sadh hee saachaa hai naa ouhu marai n jaaeae ||
That Husband Lord is True, forever True; He does not die, and He does not leave.

g%t fed us fenrstor 33 83t gH 32 I
bhoolee firai dhhan eiaaneeaa ra(n)dd bait(h)ee dhoojai bhaaeae ||
The ignorant soul-bride wanders in delusion; in the love of duality, she sits like a widow.

d5 &3t gn 32 Wienr Hig gy u® wie we 33 & Il

ra(n)dd bait(h)ee dhoojai bhaaeae maaeiaa mohi dhukh paaeae aav ghattai than
shheejai ||

She sits like a widow, in the love of duality; through emotional attachment to Maya, she suffers in
pain. She is growing old, and her body is withering away.

7 fag nifenr Ag fag At gy &ar ofe gn

jo kishh aaeiaa sabh kishh jaasee dhukh laagaa bhaae dhoojai ||
Whatever has come, all that shall pass away; through the love of duality, they suffer in pain.

AHES & B3 Hfen A1 35 sfa 33 fog &2 |

jamakaal n soojhai maaeiaa jag loojhai lab lobh chith laaeae ||
They do not see the Messenger of Death; they long for Maya, and their consciousness is
attached to greed.

R fug AT AE ¢t AT &7 6T HI & AE 1131

so pir saachaa sadh hee saachaa naa ouhu marai n jaaeae ||3||
That Husband Lord is True, forever True; He does not die, and He does not leave. ||3]|

fefa g=fo fuafo fegatnr with & 7& fug &8 |



eik rovehi pirehi vishhu(n)neeaa a(n)dhhee naa jaanai pir naalae ||
Some weep and wail, separated from their Husband Lord; the blind ones do not know that their
Husband is with them.

919 uIAet AT fug i@ »i3fs Aer ANTS 1l

gur parasaadhee saachaa pir milai a(n)thar sadhaa samaalae ||
By Guru's Grace, they may meet with their True Husband, and cherish Him always deep within.

fug nisfs AN® AET I 58 HeHfy AT €9 I
pir a(n)thar samaalae sadhaa hai naalae manamukh jaathaa dhoorae ||

She cherishes her Husband deep within herself - He is always with her; the self-willed manmukhs
think that He is far away.

feg 35 I8 gefenT Ttk & nifenr fafs yAy & AT 983 I

eihu than rulai rulaaeiaa kaam n aaeiaa jin khasam n jaathaa hadhoorae ||
This body rolls in the dust, and is totally useless; it does not realize the Presence of the Lord

o6x AT U6 HS fieret fug wisfa Aer A& i

naanak saa dhhan milai milaaee pir a(n)thar sadhaa samaalae ||
O Nanak, that soul-bride is united in Union; she cherishes her Beloved Husband forever, deep
within herself.

fefa J=f fusfo fegahnr nitt & A€ fug 3 &8 s

eik rovehi pirehi vishhu(n)neeaa a(n)dhhee n jaanai pir hai naalae ||4][2||
Some weep and wail, separated from their Husband Lord; the blind ones do not know that their
Husband is with them. ||4|[2]]|



